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3 vv^.. . pri;face. 

This series of Lessons in the Pahlavi- 
Pazend languaofe is intended to be learnt 
simultaneously with the series of Lessons in 
Avesta compiled by me As in the series of 
Avesta Lessons, copious indexes, both 
Pahlavi - Pazend - English and English - 
Pahlavi-P^lzend, will also be separately 
giveif. 

These Lessons are divided into three 

* 

parts, intended to be learnt by the students 
of the fourth, fifth and sixth standards 
. respectively of our High Schools. In the 
Matriculation class all the three parts may 
be revised. This is the first part of these 
Lessons and will be followed by the second 
and third parts in due time. 

Bombay 28th March 190S. 



Sheriarji Dadabhai Bharucha. 
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LESSONS IH PAHLAVI-PAZBHD. 



PART L 



LE880N I. 

§ 1. Fahlavi Characters : 
I. Simple. 



No. 



Forms. 



Sounds* 







1 


-M or-** 


2 


_, 




or _; 


3 


e; ore 


4 


»• 


5 


•»> -* 




or 0, 




i# 



a, rf, A, ^A, (rarely = the sounds 
o£ Nos. 5 + 5), c2 (final redun- 
dant). 

&, (rarely = the sounds o£ 
No. 5). 

final e. 

Pi fi (medial or final p^ /, 
V). 

t, th, d. 

h ^1 9i h h Vi c^ (rarely 
J, k). 




Sounds. 



8 



10 



11 



12 



or a 



13 



■i or_j 



ch^ y, (rarely medial dh). 
(medial or final cA, jf, f, zh). 

r, I (also ^ /)• 

^. ( = Pers, j ). 

gh. (=Pers. £). 

^^ S^5 (also redundant as the 
sign of the completion of 
certain syllables or words). 

n, r, u (in the first syllable 
of certain words), t\ Oj r, l^ 
(also d redundant as the sisrn 
of the completion of certain 
syllables or words). 

i or e (final). 



II. Simple or Compound. 



Ko. 



Forms. 



Sounds, 



14 



J5 



15 



uoor 



16 



-tror 



17 



-«• or 



(1) when simple = § ; (2) 
when compound (also ^)=Nos. 
5 + 5, i.e.y j, rf, &c. +^5 d, &c- 
In -** the first is generally 
read / only. 

(1) when simple = ^A ; (2) 
when compound=Nos, 5 + 1, 
i.e., jj rf, &c, + a, (f , &c. 

4 t 

(1) when simple =^'A ; (2) 
when compound =Nos. 5 + 5 
+ 1, such as iyd^ &c., or=Nos. 
1 + 1, i.e.^ a, d^ &c. + a, d &€• 
Also = Nos, 14 + 1, i.e.j 9 &c. 
+ a, A, &c. 

(1) when final ssNos. 1 + 13, 

i.d., a, A, &c. + ^ (and that is AS 

only) (2) when alone by itself 

(a)=Nos. 1 + 13 (and that is a^ 

only); (6)= the simple numeral 
3 (three). 




Sounds. 



18 


-5» 


19 


-J* OVj* 







20 



r or «? 



(1) when simple =? ; (2) 
when compound =Nos. 5 + 5, 
(and that only yt). 

(1) when simple = No. 1 i.e.y 
a, A, &c. (2) when compound 
= Nos. 5+2, i.e., j, d &c. + 
b ; (3) when alone by itself = 
the numeral 2 (two). 

(1) when simple = o, it ; (2) 
when compound = Nos. 1 + 
12, i. e. a, d, &c. + w, v, u, &c. 



III. Compound. 




"^i"i^"«» 



Sounds. 



21 



•njtr 



(1) =:Nos. 1 + 1 + 1, i.e.j a, 
(J, &c., + a, (?, &c., + a, A, &c., 
(2) = Nos. 5 + 1 + 1 + 5, i.e., 
y, dj ffj &c. + Uyd &c. + a, <^, &c. 

+Ji ^j ^? <^^* — ^^^^ variously. 




*, 



Sounds. 



22 



23 



24 
2o 



26 



en/ 



-vi^ or 



-*uu 






•wo 
or 



(1) =Nos. 1 + 1 -f 8 or 6 Le.^ 
cty dj &c. + a, A &c, +jp, /, V 
&c,or ch^j &c. ; (2)=Nos; 19 -f 
5 + 1 + 3 or 6, t.e.j a, A, &c. +y, 
dy &c+a, d &c. +J9,' /, V> OT 
cA, y, &c — also variously. 

(1) =Nos. 5 + 1 + 1, i.e.^ jy 
d^ g &c. + a, a, &c. +^, (J, &c,; 
(2) =Nos. 5 + 16, i.e*^ j, rf, g,^ 
&c. + M, or a, ^, &c., or f + a, 
<S, &c. (3) == Nos. 15 + 1, i. e* 
sh + a, ^, &c,^ — also variously, 

atyt. 

(1) = Nos. 1+5, Le.y a, ^, 
&c., +7, rf, 5^, &c.) (2) =sNos. 
5 + 14, i.tf., y, tZ, ^) <fcc, + f &G. 
— also variously^ 

(1) i=Nos. i5 + 1 + 1, i.e.y 
sh + a, A, &c. + a, A, &c. ; (2) = 
Nos. 15 + 5 + 5 + 1, ue.j sh + y, 
d, &'c. +-y, rf, &c, + a, a, 
&c, — also variously, . 



§ 2. Bale for ^ and -h^, ^ and ^ :- 

As a rule, write ■•o or oti for the simple 
character, viz.j sh; and -^ or w for the 
compound character, viz.^ Nos. 5 + 1 ; e.g.j 4u 
shem (name), ^Jdm (cup), dAm (creation), 
gdin (stepX &^- — -** f generally assumes the 
form -0 (1) when final, whether of a sim- 
ple word or of a part of a compound word 
and pronounced as such; e.g.j -as^ rdg (way); 
^3-o-^» vindgkAr (sinner); (2) before € and 
* i ^'9'y s:iW-^ AgmAn (sky), i«ns gud (pro- 
fit), -^ v^iO gdshydg (benefactor, a n. pr,), &c. 

1 3. Joint and Separate characters :- 

In Pahkvi all letters are written con- 
jointly, except_j , e; , r* , ^ , t^, j and i , 
which seven letters never combine with the 
letters following them. Every complete 
word, however, is written separately, 

§ 4. Boles for 3., r or X , « , ^ , f> 
and I :— 



^n^_ >.«. > I 



1. ^ is written 5» in the words !>-« a? 
(do not), l>f val^ 61 or ill (to, for, at), i>-iy 

dkhar (after, afterwards), and 1>2? ^aiar 
(male). 2. In t; (5 + 12), « (5 + 11), and^ 

(5 + 2), the first character is never written 
J ; e. ^., w din (religion), not as t)M \ ^^ 
jamld (camel), not as -«i6j ; -^ gabrd (man), 
not as -J2JJ. 3. The final > is always doubled 
(^) of infinitives; e.g.j u^n burdann (to 
carry) ; (jb) of the plural termination (some- 
times optionally) i^ dnn; e.g.^ ^^^u^ gab'radnn 
(rarely ^K^y) (men); (c) of all abstract nouns 
ending in w shnn ; e.g.^ )^\)i kunishnyi (ac- 
tion) ; (rf) at the end of some other words as 
fn* ^anM (body) ; and (e) optionally at the 
end of some words ; e.g.^ ^^^ Aqmdii or 
^^•6t)-** (sky). 4, Some words optionally add 

a redundant i d at the end ; e.g.j^ij^'XJ' 
ahldbS (holy, pure). 



8 



Vocabulary 1. 



^ shem^ name. 

4K9 d&m^ creation, 
„ jdm^ cup, 
„ gam^ step. 

-o^ rdf, way. 

sinner. 
i^^-« dgm&Uj sky. 
t'T^-*' AgmAfDi „ 
i«;l* fwd, profit. 

benefactor; n. pr. of 
a person, Soshyos. 



a/, do not. 



ti t;aZ, ^/, til J to, 
for, at, &c. 

L-iy dkharj after, 
afterwards. 

i>aj zahar^ male. 

>w c?^Ain, religion. 

-^ gabr&j male, 
man. 

ni^fl biirdannj to 
carry. 

Wiii kunishnnj ac- 
tion. 

fJH tonw, body. 

ij^-iy ahldbd^ pure, 
holy. 



I 



J 

) 



I 



.c 



Exercise 1. 

Decipher j , > , ^ , ? . 

Resolve the following compound charac' 
ters : — jij ,, -)0 , -xr ^ w . 

What is the general rule for writing sk 
in Pahlavi ? 

Write in Pahlavi baghj kar^ kor^ ji^arfa^A, 

'/o/, tabanm^ Jcakd^ chashm^ shap^ and ?>«r. 

Where is -^ substituted for ^ ? Give 
examples. 

Determine the possible sounds of -tr, 
^ , -^^^ and tr • 



Pi •• 



y. 

p 



10 

I 

LESSON II. 



§ 5. Mode of writing Fahlavi :— 

The mode of combining the above cha- 
racters in tha baorinninof and the middle 
of words is shown in the table facing this 
page. 




i 



I A 






' 



- i 



\ 



It; 
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§ 6. Logograms and Ideograms :— 

A few of them are as follows : 
1. "50 hain (in, into) or ytnd (3rd pers, 
pL termination) ; or iya (termination of 
imp. 2nd per. sg.). 2. ) yak = 1 ; _/ 

6?d = 2 ; _/• or -A» f / = 3 ; j-* or ^ ii 

chihdr =c 4 ; ^^ or j5 ju panj = 5 ; 

or p45js AasA^ = 8 ; _/* ^ ^ or 
^ n) 1*3 noA = 9 ; ^ rfaA = ten ; j^ or ^ 
bigt ^ 20 ; 7> si - 30 ; -3 cAeAaZ = 40 ; 
i-o (sometimes i-n?) panjdh =5 50 ; -oJ 
shasht = 60 ; i-«33 or^ i-tr haftAd sz 70 ; 
-^A5 hashtdd = 80 ; 5-ji5 or i-o-« navad 
= 90 ; 5^j or ^ fad = 100 ; ^j* rfd fa^ 
rs 200 ; ^ f / fad = 300 ; ^T ^^*^^^ 
fad = 400 ; '^^ panj gad = 500 ; ^^ 
^Ao^A f adf = 600 ; ^ ^TJ^ ^o»ft gad = 
700.; ^j-^ Aa^A^ gad = 800 ; s^. 
noA fad = 900 ; "^^ or "^ Aa^4r = 1000- 
5. t9 a ending certain words of Semitic 
origin, as jjy ftajtx (son) &c. 
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§ 7. Fasend characters :~These are 

the same as the Avesta characters (with 

the addition of ^ or ^^ /) written al- 
ways uncompounded. 

Vowels :— -- a, ^ ^, J I, ^ t, > u, 

f ;i^j ^, tJJ ^, W-^' «^^, J-*^ «^ ^0, '^-^ d:^, 

Consonants :— j ^, <^ lA, ^ gy ^ gh, 

^ ^^j ^ ji ^ ^j t-^ (always pronounced d 
?^), i '^5 ^ ^) ^ (always pronounced d 

} or > ?i ; i^ /? ; € m ; ro or /CX or « y or 
iy 9 W ; ^ or ^ I ; 1? or » v ; :» 5, -^ 
5, 8tt or j*o (always pronounced sh) ;^ z^ 

t hm. 

§ 8. Modern Persian and Arabic 
characters :— 1 aUfy ^ he^ y j>^} ^ *^^ 



IS 



^rAa^n, si fe, j' U}\ xi'kaf, ^ g&f, J /Am, 

zd). t, r, r, J*, •, 1, V, a, i, !• = ,1, 2, 3, 
4, 5, 6, 7, 8, 9, 10. 

§ 9. Reading and Writing :— Bead 

and write both Pahlayi an,d Pji,zend (as 
modern Persian) from right to left. The 
style and shape of the Ir&nian Pahlavi writ- 
ing is, in a, few combinations, with diagonal 
strokes instead of perpendicular ones ; while 
the Indian style employs universally the 
perpendicular strokes ; e. ^., Ir. i*^ khtidr, 
Ind. t^r kMd (self). 

N. B. — Pahlavi (and modern Persian) cha- 
racters -having multifarious shapes and 
sounds, the beginners will do well to prac* 
tise much in reading and writing. 

Vocabulary 2. 



ijtd haen^ in, into, 
between. 
j6ij ftarct, son, 
i»t? ^AtW, self . 



tr a^^A, where ? 
ttJ-*» aet^ is. 
i(y^ Idity is not, not. 
^ Idj no, not. 
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Exereisei 2. 

•• Copy out the following pieces :— 

1^ '^ -?) -^^-X) • i^juj) ^^ 






k 



15 






-^ll 5"IK 









Sr^e) 






$^^ I§ 



I -vty V i«iiie«d iite«j 



-\3-«r«^f I -«„ I i^iHr^^s r<^^uo 




i^iPi 



s& 



%» i<9id w^e)' I ^v^\ 
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y^j ii^ i6 t^ r«id i«to^ ire)-- 



%» ltt5-tJ-?^^f -^ -^ 6«fi€ y iiPii<tu 



^ 



it)u-»i li^ ^-*i*M> e)'!^ («) 



17 



PI UW--* Slid -*MlA lii SU'WJ 




t ■ 




lf«>P-* gllj*0 ^!{UII3-UU 

■ij-^ii te irenPi'*uo«? i iterimu*? i 
ii6 6«?f«5D 61? 1^ eyiy V si^i -^ 

Hti yiy l«^i>*(s iiti v\ii r^ii\^^ 
iw iiej eyiw IW3 iiftj yiw jsy*? 

i^M « Oifi 1 IIP w ^V I J^tf^S 
SI? w -o-^Jt^ Iiei IIP ^ «^ 

iitw^ Sly « -o-x^Jt^ no si^-^ 



18 

-*ll -^ <iP 




"^P 111* St«/ ^ -w»^ 



ey 6iii*o "^ lufjifo w5-*y 



00 

o 



Translate into Pahlavi : — 

(1) Man is a sinner. (2) Where is the 
cup ? (3) There is no way. 



LESSON 

§ 10. Relation between Pahlavi 

and Pazend. — Pahlavi and P^zend are 
closely related to each other ; in fact, they 
are one and the same language of Medieval 
Ir&n, expressed in tv^o different modes, both 
of reading and writing. The Pahlavi mode 
(1) optionally substitutes certain foreign 
words, generally Semitic, for certain Iranian 
words ; and (2) employs its own conjunct 
letters (as shown in the table § 5) while 
writing every word separately with a set- 
tled orthography. The Psdzend mode(l) 
discards all foreign elements, retaining only 
the pure Ird^nian words ; and (2) employs 
Avestic mode of writing with unsettled 
orthography, or uses modern Persian cha- 
racters : e. g. The man wrote may be ex- 
pressed as follows : — Pahlavi : (a) ijiy^ii ^ 

gahr-d ya-kaHb-iln^t (both foreign), (b) i^« 
mj)^3i mard ya-kattb-An-t (the second 
foreign), (c) itn^/e/i -^ gabr-^^ nipisht (the 



20 

first foreign), (dl) ^tKj^i ^9 mard nipisKt , 
(both Mniah). PAzend : ^-^jjortr^^-** or 

§ IL Modes of deciphering the 
non-Iraaian elemdnt and certain Ira- 
nian WOrdB :— -There are three modes of 
deciphering non- Iranian words, with whiph 
the student should make himself familiar. 
He should, therefore, refer every Pahlavi 

word, as it may occur in his reading for the 

^ ^ 

first time, to dictionaries. The three modes 

are (1) the logogramic P^zend, (2) the tradi- 
tional non-Irstnian, and (3) the philological ; 
e. g. non-Ir. )^nj^ (given) is read (1) dAdeky 
(2) ddbAnt^ and (3) yahab-un-td re- 
spectively. Ir. BKf^ (manner) is read (1) 
dinehj (2) adudanehj and (3) divi7iak re- 

&pectively. ^v-^ jrt (the spirit presiding 
over good air) is read (1) 7idS veh or vdS 
vihj (2) n«e? shaptr, and (d)vde shaptr re- 
spectively. The first mode is that of the 
earliest Parsi priests and is generally help- 



n 

ful in translating; the secondy though 
aiccounting for each character, is very often. . 
incorrect in etymology, whilst the last is the 
best for meaning and etymology. ^ 

§ 12. Syllabification ;— In Pahlavi, as 
in modern Persian, short medial vowels, a 
and /, following consonants, are omitted i 
^either any signs ( like .1 , — , — in Persian 

and Arabic) are used. Most of the words 
derived from the Avesti retain conjunct . 
consonantal sounds in their first syllables 
^sometimes in the middle syllables also),, 
all which must be learnt from the Die- 
t;ionary only ; e. g. 9.^ mann (who, Int» 
and Rel.) and is min (from) ; trij; fr&j (fur* 
ther) ; -^-*»t;^ cipdi$ (thanks), &c. Also in 
Pahlavi (1) final short vowel a takes a 

redundant 5 h or » (corresponding to 

*■•-*■'' 
modern Persian (^iJ^«* (j-V), ^^^ (2) long 

vowels 4, f, u take a redundant 3 ifc, assum- 

• ^ 

ing the form 5 f^ ak^ iJ ik and b) uk or 
ik respectively; e. g. 3^ jAmak {^ia^ cloth) ; 
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^no ddndk (litd wise) ;m^ ja)^%ik dj*^} or 
^'•j earth); 5^j> ntrtik (jj^v strength); 
iJ^Ji s^^ yatMhuk'viryoh ] ^-^ i>i^« m^ddk 
farm (Maidhy6izarema), 

§ 13. Orthography :-~The Pahlavi 

orthography is fixed, with a few exceptions. 

The student should be careful to write the 

dentical fixed form of every word ; e. g* 

^ii far (head) is always written as such 

and never as w ; whereas ^-^ w garddr 
(chief) is always written as such and never 
a^ ^-nvA» . In some copies the signs ^ (d), 
^ (^), and -rr (i) are met with, which are 
placed, the first on t» and j , the second, on ^ » 
and the last under j. But the student is 
warned to disregard them. 

Exceptions : — v^ dp or dv (water) may 
also be written tr ; o^^-*» harvi^p (every, 
each, all) may also be written tjj^-** harviqp ; 
^rtHj* akhtar (star, constellation) may also 
be written V-v . 



is 



I. Iranian w<«d8 : 



Pahlavi. 


Plizend. 


• 

Meaning, 


r^^ mard 


ij* j^^i 


man. 


\3 I'amar 


\ 

^i ^--t--^ 


waist-band. 


f»i maqt 


(£>«.;« VM-»( 


intoxicated. 


(•»»; pctnj 


g^ e^-tt 


five. 


iiy pavan 


/J --0 


with, in, to, 
as, &c. 


f.!«>i kardann 


w »y l;^-'? 


to do. 


iii^'T hhurdann 


yjj^ |^-»i- 


to eat. 

r 


Aj-^f nazdik 


«-^i»>i iii3$-»J 


near. 


\ diir 


^^ ^ 


V 

far. 


^ r4e 


tj -•^ 


to, for (post- 
positional). 
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2. Iranian and non-Iranian words:— 



Pahlavi, 


Pdzend. 


Meaning. 


^ am n.Ir. 

^$ mdd It. 

• 


>jj^* i\"« 


mother. 


^)f tokhm Ir. 


^A^ • <^A or 


seed. 


abu n.Ir., t^e; 


j*i 'V*' 


father. 


ped Ir. 






^^W frazandlr. 




child. 


1 


^^^T 


to teach, to 


ton/i n.Ir., 


j-»»5fO'i€-«» 


learn. 


»ic^^ Amokh- 






tann^ Ir. 






ya-maleUun- 


^JlsS j-»5f&W 


to speak. 


tann n.Ir. ; 






»i«e;'c goftami 
Ir. 







25 



Pahlavi. 


PAzend. 


Meaning. 


t^ne^^-M alap- 


•i;-^«^ ^{5^c-«' 


He or she 


tm-Sd n. Ir., 




teaches or 


i^(^iS AmojSd 




learns. 


Ir. 






1>> val or 0/ 


tf J 1 J^ or ^ 

•* 


to, at, for, 


n. Ir., i<^ 6 Ir. 




&c. 



t^-^ ait n. Ir, 
1«^^. hit n, Ir. 



*A***I ^JM-«y» 



VfiA^AJ VAS^J 



I : 



IS. 



IS not. 



Note. — The student will do well to 
accustom himself to translate Pahlavi and 
Pslzend word for word into modern Persian, 
and vice versa ; e. gr., ^^ «r > >,^-m j-m ; 

^^^ te;*^ > t^-w If e;, and so on. 



2 



2(5 



Vocabulary 3. 



>n«M;^t«ij ya-hatib- 
nn-tann^ to write. 

u^tMJt'f nipishtann^ 
to write. 

»»enj*o yahab-Un- 
tann^ to give. 

Tx^Mj*o yahab-ua-id^ 
gives ( pres. ord 
pens. sg.). 

p^r, (spirit preskUug 
over gv>oil air). 

r€ Dvuiii^ who ? 
(iiiterr.), who (rel.). 

(6 ?h///, from. 

VJi' /''4a forth, 
farther. 



thanks. 



gip(iQ 



y? 



3W jamcik^ cloth. 
^5^0 dhnAk^ wise. 
A'^ jamik^ earth. 
5^j> ntrh\, streiii>:th. 

5^j> 51^,^ yafJiA' 
hnk'Vcry^-^^ Yatha- 

AhOi-Vairvo. 

t/ 

^arm, Maidhyoi- 

zarenii ("tlie first 
G ahambar ), 

^ji3 pjtr, head. 
^-^3 v3 garddr^ chief. 

water. 



^1 



^^>^ 



IV-** 



y?^-« 



"^ harvigp^ 
every, 
each, 
all. 



^rtMj- 1 



jjc-xr 



star, 

^ C O 11 - 

stel- 
latiou. 



) ?/, ?•«, and. 



-Hj^^ju Qardsh^ Sa- 
rosli. 

MiO* ^//?r^, Adiir. 

){^)^yajato^ Yazata. 

^\.dano,^ this,- 

^f ?//a, that. 



^ 



\ . , A 1 i that be, he who, &c. 

iiJ nihan^ soul. i 



_j-,^ //^^^^S world. 



wicked. 



darvcmdj 



i9<w^ or Mi<»)y^ 
ya-mahUun'tanu^ or 
ya-mdJel-un'tann to 
speak. 

t^jp^ or i^ui^ ya- 
malel-un'^d or ?/a- 
malel'Ari'f'd^he speaks 
(pres, 3rd pers. sg.) 



ro)^^-^ ze-f/atctl-un't 
or ze-katal'iint (from 
„^,^^^ ze-(}atal'Un' 



iann or ze-mmJ' 
un-tcwn^ to kill), 
killed. 



' C' 



rt/^^/.' 



28 



Exercise 3. 

Transliterate and translate into Eng- 



lish : — 



tirV I 



-»|pj J§l 



V 5-SO tti-*- Ir6 (1) 

V^-t3^ W-« 1^ (2) 

VWK V (3) 

IjP-^ w-OHiS ttJIliS (4) 



I^H j6«? ti^ itew 




i-*MH -*'t^ lit) -t/ije -^ 

Translate into Pahlavi : — 

(1) The father teaches the child. (2) The 
father speaks to the mother. (3) The man 
IS intoxicated. (4) Five steps. 
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LESSON IV. 

§ 14. Some signs to distinguish non- 
Iranian words in Pahlavi :— 1. Some 

non-Ir£tnian substantives and adjectives 
have invariably a superfluous -^ (J, -^t yd 
or ^ a subjoined to them ; e. g.j -^^ 

jamal'd (camel) = Heb. ^qj gamal^ Ar. J^a. ; 
•nj£^ bacar-yd (flesh) ; ^ yad-a (hand) 

= Heb» *is yad^ Ar, aj . Others are used 
by themselves \ e. g. -xr akh ( brother) = Heb. 

j-li< (tkh^ Ar. ^1 or ^1 ;^enj shaptr (good). 

2. Non-Ir4nian Semitic verbs have m 
im always subjoined to the triliteral root 
with or without ^ y or -^ z prefixed ; e. g.^ 

f^^l3-^ aCT'tln (bind thou) = Heb. ^n^ a^ar 5 

- T 

Ar. ^r^ ' ; it^) u ya-Jeavtm-'Aa (stand thou) = 
Heb. t3*^p ^^m = Ar. f\l ; »^r«as za-katal-Uti 
(kill thou) = Heb. ^^p katal ; Ar. jy . 

Note. — The above is a general rule, for a 
non-Ir4nian word may not necessarily have 
any of the above signs subjoined to it; e. g.. 
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€% ydm (clay) = Heb. q»|^ ; Ar. ^^j ; and 
ail Iranian word may someti'mejs end in 
tlie form of the above signs ; e. </., ^v vohti- 
man (Bahman) ; >^V afzUa (increase); 
iPij^u (K^ravcin (priest).. 

^ 15. Gender : — Masculines are turn- 
ed into feminines (1) by adding the femi- 
nine termination t« to the corresponding 
Semitic masculine nouns ; e. g.^ S. jsy 
har-a (^on) ; S. ^^ bart-a (daughter) ; 
(2) by different Avords (Iranian or non- 
Iranian) ; e. g.^ -n^A'^^ f ^fj/^^ or I^- ^-^ ^f/> 
Paz. ^^-A* (horse); S. -^i? ramh-d or Ir. 
)^^^ midydn, Faz. /j^-w'C (mare); (3) by 
using after the noun the words -^i-' gabr-q^ 
^> nai\ L>^ zakar j^i> or i^'^gdshnn, Paz. ^-^J 
y for the masculine, and ^i3» or ^Jt* > nagA-a, 
3J^> niirik^ Ji) nalcah^ b-^^ viddak or si^^n* 
deniitalc ; P^z. ^^H, j|*^^€ »^U, or -*'^>U3 
for feminine; ^,/y., --*;y' ^^3;o Qarddr gctbr-d 
(male chieftain) ; ^> t«:)'?^ mfinpat nar 
(householder) ; ^) t«6"?« mdnpat nartk 
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(housewife) ; ^ss ^in^ ihd'rd zakar (bull) ; 

J3> -**fn« thdrd n^^kab (cow) ; I'^rc -^* 
• • 

jarnld gdshnn ( camel ) ; 3r«»^ ^^ jamld 

deniitak (dromedary) ; \ ^ biij nar (he- 
goat) ; sr^$ 51] &^^' mddak (she-goat) ; 
(4) by reversing the above order ; e. g. 
-^iRo Idss mkar thdrd (bull), -^>ii« jjf iia^a^ 
thdrd (cow) &c. ; (5) by adding the termi- 
nations i fc, J i, Ai fi to Iranian words ; 
e. g. r^e^r^ mdnpat (householder) ; ir^t;'?^ 
rnAnpatah (house wife) ; i-v» n/;^AA (an- 
cestor) ; J3-trf niydB (ancestress) ; \ nar 
(male), aj^i ndrtk (female). 

§ 16. Number : — There are two num- 
bers, singular and plural. As a general 
rule the plufal terminations for animate 
beings are Pahl. t( dnor n( dnn and P&pZ- 
liH or * , Pers, ^^i (derived from the Aves- 
tan gen. pi. termination $^ and $119), and 
for the inanimate Pahl. -*uo ^hd, P&z. 
•^•e'i ; Pers. t^. e. g.^ Pahl. w^f gabr-d-dn 
or f^f fiardn ; F^. jii^-^l ^^\y} (men) ; 
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Pahl. -*uov>3 kofihA^ Paz. •«»o'Je'^j ^^tj^ 
(mountains) ; j^.^-'^jo d&ndkdn^ P&z. Jhs^**!^ 
e)^^^^«> (the wise) ; Pahl. iv^^^sj^ anshiU-A- 
an^ PSz. jHSj)^^-"^, ci^'^'ir^ (men). 

Note !• — Sometimes exceptions occur; 
e. g:^ ^^ ttrvardrij P^z. U^-»>A> (trees) 
i^&%) (mountains), &c* 

Note 2. — The Pahlavi-PAzend . language 
is not always particular about the use of 
the plural termination in nouns, adjectives 
and verbs; e.g. rS-en/*^ r* {haft akhta) 

or '^-iy^ !o»r {haft khvdhardn\ ' seven sis- 
ters ' ; t^^^ f^uu«» {vahshAn gdft) or 
^^t( }fi^ )ifj\jki {valashda gdft hd-a-nd) 
* they said ' ; jrp-v J j^-iyve; {fr&hardn- 
I ahldbdn) or ^-iy\ j^-xr (Ahldbdn- 

frdliar ) the guardian spirits of the 
holy. 



1- 



1. 

i 
ii 

I 
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\ 












•^ J^ 












r ^ 1 








p^ 


r 


— * 




- 


rs 




•^ / 














• t 

5 


Pi 


\ 


<e3 1^ 


■<§ ^ -J. «^ 2 




1 

p 


• 


1 




'?• 1- 1, ■ ^ s 








•9 


"^■r ^^^ 

^ § 












3* 




3 

i 






i\i 


1^^/? <§/? 










b! ^ 






•n, 






^ J> 




g 

^ 




n3 
g 


% 






O 
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r* 


- n 




s 




9h 


5f 


'^^ 




1 


M 




1 


n^ 




"o 
o 


1 




/? 


fe '?• s ,§ 




p 








'-^ ►«. *- 








• M 


1 


^e- Si e '?• 




• 




a 


*W 


•i. S 2 




W9^ 




■s 

P4 


1 






• 




• 

s 


• 










s 












^ 


<1 
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^ 





S> 


* 


1 -> 






• 










t\ 








V 








•^ 40 


• 


•« (^ ju 1 ti> 






5 /I? 


<5 


rH S 5 «3- /© 






:^ k- 


•^« 


Sh <S .^ -U ^ 






« 

^ fe 


i 


If .V, ;* ^ 














s* 


«^ 




^^^ 






s* 




5i 'l 


- 




^ 

9 




•=■ 5> 




^ 


^ 








% 


• *\ 


. 






t- 


? 


•* 


7 ••^ 


« 




• 




y rL 


- 


^jQn 


5f 

^1 


• 








ngabrd 

mard 

• 


- 








e 




- X. *«• s 




- 












• 




^* 
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'^ 



•3 






-r' 3 












Hi* 



T 



% S^ ^ * «•—*« 

^- 1 ? I) J 



J-» "^ ^ 

S •, o 



^^Or* 



1 






vill 



«e 



fi^- 



T^^. 



tl 









• »>. 



u 
o 



"5 ? 




1 

-On ^ 



3* I V 
9 



^^a 

9 



I 






si 



u» i* <-* .• 
•S *^ ^s •^^ 

If 'Sy- "^^ § 



^\ 



0^ *i* /^ ^ h 






o -5 






o 






? 






I 






f 






^ 






56 









^JOn 





O 


r) 


n 


-o 


2 "7 




3 


r . 






*1 ^ 



5 5^.* 

2^ « § 



I 






H 



•ll 

2=^ - 
?^f 



if $5^ ^ -^ 















3^ o o^ ^ ^ 



^ 



r I 

1 






=^^1/8 5 



X\ 






s 



•^• 



/5 ^ 



^ 






o 



o 
> 



Note. — Sometimes for the dative and 
ablative cases -^ uv (pavan rdS) and 

■^ .... -^ Me; {pavan rAe rdS)^ w-«»^ -«e; 

and w-^^ .... w-w^ ^y^^iy are used ; e. o., 

[li pavan rde aishdn rdS^ aydv aishAn pavan 
rd,^ li v^S)^ .tn^M-» .fyn^. *^-»3 •n)-»«'^ ^i^j Ou 
a»b .U« •n)-«'i ••*«) •j»a5-»3 (I for the sake of 
others, or others for my sake ; or I owing 
to others or others owing to me). 
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•> 


..s ^ 


• »^ 








•\ 


-^ •^ 


9 











c^ ^ 


1 










t 

SI 


• 














t 

« 


?• 

^ 


1^. 


s 


"iS 




1 
1 




• 0\ 


7* 


^ 




1 




^^ 


\ 


^ 




1 




c^ :> 


•> 


• 




1 

i •§ 

1 M^ 









6-0^ 










«9 

• 




J 

1) 

.S 




n 


i " 


-*-) 





















- 5^ 














Q 










?« 


5S 


er). 






s- 




5i, 


> 






^ 


1. 


2? 


s 


- 






/?''' 


^2. 














'a 












^ 






1 




I— 1 



w!-# — • S^'- 
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• ^ 






•^ 



T 



«-o^ 






CI 






1 • 



T\ 



5> I 3 



o 









n 



3* 



% 












O 






\ 
•^ 

^ 




■g 






s 

C5 
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3 ^^ 
' c-O* 






*| 



-3 






3- 
5^ 



• 






1 






•3 






1? N 

1 '^• 


^ 

-> 




s 








'1 








^ 






• 




• 










• 

1^ 


• -^ — 
























^' S 












'tS- 




s 




^ 




E » 




^ 




« 




^^ 








« 






s 




5^ TO 




1 




/^ O h. 




/^ 




s. 




%, 



O 



> 
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Note 1. — lu writing P&zend with mo- 
dern Persian characters -^e^ is^ written ^ , 
A or ^. 

Note 2. — Sometimes a noun in the sin- 
gular number may stand for the plural. 
This often happens when it is used with 
a pronoun or a numeral or an adjective 
or a verb in the plural. This can be made 
out generally from the context ; e. </., 
<?^j^ lifjij^t dlashdn rdbdndn or f^uu« 
^^ olashdfi rdbdn "(those souls) ; t^^ 

-«y haft gahr-d (seven men) ; ^ ^-xr^^j 

»^^-tr frohdr-i ahldbda (the Fravashis 

of the holy ) ; i^<t r^i^^ 6»i^^ {mardiim 
ze-katal-un-i hd-a-nd) (men killed). 

Note 3. — Sometimes for the genitive 
^e;> nafsh-a, P^z, --o^ci is used postposi- 
tionally ; e. g.^ ^^i ^i^t^ -e^^je; Wy farjdm 
pMjth Auharmazd nafsh-a (at last is Ahur- 
mazd's victory) ; ^j6^ ^»/» i^ mann nafsha 
hd-a-e (whose art thou). 
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Note 4.— Nouns, as well as adjectives 
and also verbs when reduplicated acquire 
the meaning of multifariousness and in- 
tensity, e. g , JK iK guaak giinah (varipus 
colours or kinds), ^n ^m n6k n6c{mw and 
new). 

Vocabulary 4« 



-^••^t;', ahldgthj 
righteousness. 

^iW'W^ rdytnUdr^ 
conductor. 

e^e; pdhliinty best. 

'^^ jaml'dj camel. 

" ^^J ha^ar-gdy flesh' 

ifC yad-a^ hand. 
tr aM, brother. 
^e;-^ shaptrj good. 

f»(«i^^«tf agr-tin-tann 
to bind, to tie. 

tanrij to bind, to 
tie. 



|^JI5«W 



tt^^v a/^?«/?, increase. 

d(;ravan, 
priest. 

i6r^ bai't-a, daughter. 

-ei3^ f %d, horse. 

2;^-« ag/>, horse. 

-^39 ramak'd^ mare. 

Wft**^ mddgdnn^ 

mare. 

>^un gbshnn^ male. 
^Ji nflf (i-a, female. 

3i^i f>(t/fi', female. 
••if waA;ai, female. 
i»er0 mddah, female. 
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Vocabulary 4 — continued. 



tann^ to stand. 

• )\fy)f9\^ ye-hivlm-U'i- 
d'linn. to stand. 

«'? y5/?i, diy. 

man. 

jj-iyi ntydkt^ ances- 
tress. 

e;i h\t\ mountain. 

er «y, from 4 

^ i, siga of /jtt/a^ 
(ofX 

^ ^ 2;a/i:-', oE, that of. 

dV)d kerfak^ virtue. 

i-*uu-*»w« thvahhshdk. 
industrious. 

^-^if VI ad/ J sin. 

^rtwP-iyj pdhrtkhtdr^ 
abstainer. 



r^v^s mdtpit, master 
of the house, 
house-holder. 

-«»>!• or ^it« thord 
ox, cow. 

jS!1 ^^y^ goat. 
d«e;t5 indnpatak^ 

house-wife. 

i-v> w^j/dfc, ancestor. 

jpa^5 priest, Ervad. 

••e;^^ m'xg^pit^ div- 
ine, a Mobed. 

^ie)M 1^ c?*M btirddr^ 
religionist, 

j.€^-«% afzdr6^ 

mandj skilfuU 
»j5j-y aSrdn, Mn. 

^^jV\j shathrd, city, 
country. 

tVie-^, killed. 
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Vocabulary 4 — continued. 

j(6'?. f«)i'^ ye-hav-un-il -*'$^«? Auhfirinazd^ 



hd-a-ndj 
were. 



they 



M vadj till, until. 

■*OA)Mj bufidaffihj 

completion, end. 

^ //, I. 

-yj«*i or -^oj-** aJaf 
or khadag or ai^A 
person, some, any 
other person. 

\*^ shanat, year. 

-03t)?)» avejagth^ pu- 
rity, immaculate - 
ness. 

•nji^e^'O' avegumdnih^ 
undoubtedness. 

3i(« chandj several. 

\f(eiJJ dagtdbar^ Das- 
tur, high priest. 

2j»(tK5 d&tdbar^ judge. 
•'?»^ levin^ before. 



Ahurmazd. 

thdhasht^ J 
t«5js ^y^^ spoke. 

iJiy-M3 >^^B^ Chakdd- 
t Ddittk^ or, ^^3:^ 
-^fj-^d Chakdd't' 
Ddttihj name of a 
mountain. 



bJO 

r-H 



\^»j)K^ Chtnic- "] 

vad, 1 I § 

fOi^<« Chtnvaty I '^ 
\(^ Chtnvar^) 

j-v^^ Frdhdr^ guar- 
dian spirit. 

^rW akht-a^ sister, 
^•v^ khvdh^r^ sister. 



45 



Vocabulary A— continued 



tr^i namdz^ obeisance, 
bowing. 

i)oi)i^ er^i namdz yedr- 
nn-tann, to bow 
to. 

3^'j 3i% gunak gundk 
various colours or 
kinds. 

DFi^jw yedr-uii'tann. 
Mt^jN'-^j ye^r-iia- 
tanrij wj«)^ yebr- 

nri'tann^ to bear, 
to carry. 



^i^ pdhl^ bridge. 

i;t«>^-^> vazl'Un-tanny 
to go, to become. 

P^ 7?i-a, what ? 

i«;d kard^ commit- 
ted. 

-^^•i^ pirdjthj vic- 
tory. 

^i6«? hd-a-Sy thou art. 

$)f Bii ndk .noK new 
and new. 



Exercise 4. 

Transliterate and translate into Eng- 



lish : — 



.■) 



6H-t/'tl w SS 






3-*uu-^r® iir«i3 dm wv (2) 
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5, 



1^ r®5iU ^ w - xiAiiij -91 I (3) 

V -916^ f*M«iO 

^irew I ^no>-9 ^1^ I (4) 

%^ I^ftJ^ t€«JlfS^ "^I -^6^ '(5) 
Translate into Pahlavi : — 

(1) And the soul of Vir&E went from 
the body to the Chlnvad Bridge of Chak4t- 
i-D^itik. (2) The Ervads and Dasturs of 
the religion bowed before Vinlf. (3) AVhat 
sin was committed by this body ? 
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LESSON V. 

§ 18. Adjectives : — Adjectives may 
stand before or after the noun qualified* 
In the latter case ^ (7* the izd/at-t- 
taxistft) is added to the noun ; e. g.^ -^ i'ji 
n^valv gahr-d^ FiLz. ^^-«« •^{i ; ^^< ^^ ; 

or $K^ V -^ ffahrd'i neoak^ PItz. jy Jj^-*« , 
^v^j'^ (virtuous man). When used as 
a substantive, an adjective may take the 
sign of the pluml ; e. ff.^ t^y^^ nSoakdn^ 
J)«5^), ^^*ii (the virtuous). 

§ 19. Degfrees of compaiison :— For 

the. compamtive the termination V tar^ 
Paz. i-^t» , Pers. ^3 , and for the super- 
lativ^e the termination $»f« tdm, P&z. «>if 
or ^^ igt^ i^ gt^ Piz. ^^{ Pers. i:xij>^ arc 
added to the adjective ; e. g,^ ^r«)je;-*o shxt- 
pirtar^ P^z. ^--vo*^!?, Pers. y^, (better) ; 

^t^^e^-Hj shaptrium Pers. ^^fj^j (best); -f« 
f wtce? (gJ'eat), ler-*-*'^ mahSgt, P4z. ¥a3^ow< 
Pers. ^«^t"°? OT i:fi/t^ (greatest); o A'aw 
(little), \ed Icamtar^ P4z. i-»v«-«5 , Pers. 



\ 
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jZ$ 5 (less); leiJ^ed or ^%^ kamSgt^ Paz, ^^^^-•'j, 
Pei's. i:yiy^^ (least). 

Note 1 : — A few adjectives have certain 
fixed forms for their comparative and 

ft 

superlative degrees ; e. g.^ -^^ gar yd or 
.t«i vai^ P^z. _3-»'':? 5 Pers. aj (bad) ; V^^ 
qarttar^ \) vala)\ PAz. ^-"v-»!? , Pers. ^3aj 
^^ y^ (Avorse) ; ^);^^ qarydium or 
<f«i«i vctdtum, Paz. €>^-"!?, Pers, (i^jj.^«>^o 
(worst) ; -M^i i;c?A, P4z. ^tj^ , Pers. /»* (good), 

Ve;^ hhuptar^ P^z. ^•^yj >g,^ Pers. y^^ 
(better) ; ^^-ve; pdhltim or e^-^'e; pdshum^ 
Paz. €>B^-»«4J or €>B2.& , Pers. ^^ii.3 (best); 
^^ M^ Paz. -^-I^jy, Pers. Jib (high); 
V^j-*^ M/cJtor, Pa.z. W^^, Pers. ^3 Kb 

(higher) ; • ,^j^ 64^^^^, P^z. t»i»^^^*«j 

(highest). 

* 

Note 2. — Adjectives are also used as 
adverbs ; e. g.y u^ sv ufj^ -^^i^^^ as -n^t^ 
ut^n j^ >^| ito ^-^er AS atghash zak hhdddih 
aSdtln nevah pa van zak afzdr tobdn hui 
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hardann (that is to say, he was able by 
means of that implement to conduct the 

rule thus well). 

§ 20. The compai-ative (1) is sometimes 
followed by » -^^ chS^iin, P;\z. \>^^r ; 

i6 mm, er €cj\ P^z. tK«_3"^' *^? '^^^^" -^^ ^ 
or tr ^^fl^'^5 Pi^z. >3 ; all meaning ' than ' ; 
-vj\ iTO^ ^i^^JiJ garttar ch^giin hdlbrd 
(worse than the dog) ; VreJii 'rreJb is mm 
rcJictii rditar (more generous than the 
generous) ; \i t; ^ie)^ gardtar atgh vafr 
(colder than snow) ; and (2) is sometimes 
used in the sense of the superlative, when ^^ 
Jmmdk (all) is used with it ; e. g.^ ^^ v y^%y 
avartar i hanidk (highest of all). — Some- 
times the adjective followed by ts mm, er oj\ 
P^tz. «*»{ , es?5_j-* or Pers. ji is used in 
the sense of the comparative ; e. g.^ ^ -o^ 
i^aj mag mm nafsh-a (greater than self). 

§ 21. Sometimes the degree termina- 
tions do not denote comparison, but only 
pre-eminence of quality ; e. gr., ino^^ rt- 
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inanltini (very impure) ; 3(^1^-:*')'? avind(^tar 
(very innocent). 

Vocabulary 5. 



SKi nSvah or nydk, 
good, virtuous. 

M5^ mag^ great. 

$1 (or ^$) ^a^ little. 
•ns^Aj garydj bad. 
f^} vad^ bad. 
^^1 M?(4<?5 high. 



higher. 

t^ A^ hdlegtj high- 
est. 

rij- 5^, he, she, it. 

35.or AS 2:a7^ or £^, 
that, ^'ho, which. 

-«-»»i«^ Ihdddih^ 
chieftainship, rule, 
sovereignty. 

HtU-* aediin^ thus. 



V^-M gctrttarj worse. 

^?«-»'t vafar, (Paz.), 
woi^se. 

Cfrtn:^^ garydtthn , 

worst. 
6n«f«» vadium^ worst. 
-oj v6h, good. 
Ve;^ khtiptar^ better. 

!6^^ hanjaman^ as- 
sembly. 

rejJ-*"? khvdgt^ sum- 
moned. 

r^\ khuriahnn^ 

food. 

le*!*;*? hiipdkht^ Avell- 
cooked. 

^M ? hMoe^ good- 
smelling. 

Aji^«? khiinUkj eat- 
able. 
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Vocabulary 6-^continued. 



^•^y afzdr imple- 
ment, skill, means. 
is'J^ chegun^ than. 
•r a/, than. 

tr «%^5 than. 
-Aj^3 kalb'd^ dog. 

?wb rcji, generous. 
1^15 (pipd^ cold. 
^e/i 'ycit/r, snow. 

i^VA^tr ava«A(4«, they 

•^ 6aM, door, court, 
shrine. 

^^(^M^e; pirdzgar, vie, 
torious, giver of 
victory. 

^ riman, impure. 

-^j-^f? avind;;, inno- 
cent. 

j^^e/ fardbdg^ name 
of an ancient sa- 
cred fire. 

tv^j^ ^-^ zarin p^gtdj 
gold-embroidered. 



-ei wat/ct, water. 

-^-« (4{?, wine. 

li^jtr dudrdj brought. 

i«v aw^, thou. 

^yi^^ shndgtnid 
propitiated, 

^ or ^ artkj 
far, 

e;^^-*t harvigp^ all. 

^p-« harvigtj all. 

> 
-etery (^^(Jiiit, pros- 
perity. 

I see. 
^1^ rabdy great. 

i«t6» namui. showed. 

> • / ' » 

\ f;ar, lake, tank. 

j^^i^i vajurg^ great. 
i«ie/5 kapM, blue. 
^(6i«e; p(fdmdj\ cloth- 



( mg. 
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Vocabulary b— continued, 

rtj*9.»i/ «i««j-« dgimtn- 3^v\ bardjydk, 
pectd, silver-em- embellished, shin- 
broidered. ino-. 

Exercise 5. 

Transliterate and translate into Eng- 
lish : — 

_^*? I tVIt)*? w |:^J^<^ I (2) 

Translate into Pahlavi : — 

(1) And I see a great assembly of the 
pious. (2) And he showed the blue water 
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of a large tank. (3) Gold-einbroidered and 
silver-embroidered clothes, the most embel- 



lished o£ all clothings. 
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§ 2i. Fractionate. — d«) nUnah or 

3^ dd-aSvakj J ; b^<iu^m garSshtUak^ or 
B^9£jr cS-aSvakj | ; 3!«W^«<^ chcUhrthhulak or 
wp or d«?u* ^-Vf^ chehdr-aSvak = J ; $t^<^w 

pwijtak^ 5, &c., &c. 

§ 25, Multiplicatives.— y^t^s^ aimh 

t&k^ Pers. U^ , alone ; *^ cF^frtA;, Pers. 
l^jis, double, two fold^ and so on, 

§ 26. Distributives.— 5*^^ ddkAnak, 

Pers. e^li'jo two by two ; b^^ gekanak 
Pers. e; 1^ <*• 1 three by three ; iSbq. 

§ 27. .Numeral Adverbs.— ^5^ 

aivak-hdr^ Pers. jIaSIj once ; _^s ddbdr, 
Pers. j^j«^ twice, &c. 

Vocabulary 6. 



^^ zareh; sea. 

t'W^tr avshdfij they, 
those. 

^•^ hamoyhi, all, 
whole. 

d^i^s javiddk^ sepa- 
rate. 



5,^^j> xtrdgtak^ put 
to order. 

»P^o; frdricn^ pro- 
per. 

e^r^eris; /Vd^Yz^m, far- 
thest, large-sized 
(first-rate). 
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Vocabulary Q—coatimed. 



t»i3 Jcardj made. 
teM3 ySJat (pi. t{u^ 

yijaddn)^ Yazata. 

tdVj very cer- 
tain. 

^»;i nafsh-a^ self. 

thought. 

jujx giibishUj words, 
speech. 

^n$ huntshn^ action, 

deed, 
-ti^s kesh^ furrow. 



• . A 



ishntL drawing 

s 

(from M?«Mt^-^ 

i'^f vazag^ frog. 
Aiy* dij^A;, aquatic. 

malchU'icn-edj he 
shall kill. 



-^>6 twa/(J, village. 
jVi vitarg^ passage. 
5J»3 A:/i(?, lane. 

ij>3 kandahy inoat. 

itt^e mtydnah^ mid* 
die, middle-sized. 

^ii^i ntttim^ smallest. 
j):» chand^ as many as. 
j^'e; pd^, foot-step. 
i^TK^ angiigt^ finger. 

1^-** aegfi'Hj then, 

thus. 
«; ma^m, on, over. 

tw^uoj barShuitd^ 
created, produced: 

>V0^» o/-a-5/i4/^, they 

^-5 zay, weapon. 

w^arrior. 

f^^ arsht^ javelin, 
shooting weapon. 
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Vocabulary Q-^cmtinued. 



most comfortable. 

mo^t uncomfort- 
able. 



• A 



e;v aiyov, or, 
jb^^^ fari^ctrd^ chap- 
ter. 

m huriy beginning. 



i-^^i yagl^a, disease, 
rtjjj^ rtgl^ dead. 



^z ? 



i^-** aet, IS. 

the East. 

$lb^ gardak^ kind. 

-^^f vtmdrih^ dis- 
ease, sickness. 

^\ d/ wer, vegetable, 
tree, plant. 



dtii nijak^ lance. 

I^-*'d ArVd, knife, 
cutting weapon. 

•jyn* tandpuhar^ 
Tanapiihar sin. 



\ 



sword. 



shamsh ^r. 



^f vcc^r, mace, club. 
\;o fdnrar, bow. 
^65 kamda^ bow. 



>i^ 2;^r», saddle with 
the quiver. 

^^ zareh^ cuirass. 

^^^^ ffdrtvpda^ 

t h r o a t-prbtector, 
hauberk, covering. 
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Vocabulary ft-^continued. 



•^X5 Brdj flock, 
domestic animaL 

jV targ^ helmet. 

^^eo ydjdahum^ 
eleventh. 

\b ham(xr^ girdle. 

'^er^ rdnpin^ thigh- 
protector, pair of 
greave <. 

• 
-Jiesr i?r>yiW ^ held 

yatib-tm-a^t ho^i- 
ni, (they sat 
down). 

i^^y ;jMj leld vijtd 
selected, 

JK« ^\ gandk min6S^ 
Ahriman. 

_ -g) 5Jm, fear, 
di-ew in. 



r^ duvizdeh 
hdr, tTvelve times. 



i^^v paSddUj tunic, 
visor. 

J- P-« i» gdrvdr^ co • 
vering of the head, 
helmet, 

ya^hnh, washing. 

^i^i3 i-** aZ yedr- 
im-dt^ shall not 
carry. 

i^t) /"la^ln'f, ques- 
tion, enigma. 

Magian man. 

zeHal'Un-t Ao-a-w, 
I have killed. 

Fiw »•?;'? gdft yehw- 
ua-t^ uttered. 
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6. 

Transliterate and translate into Eng- 
lish :— 






,^eji '{uue)' -^le^ |0||^ ^f^^^s'jue)' 

'J/V^^\'^ v-igtt 3^ W% (S) 

V rOJ«?^ i5i3 ^1^ (6) 
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-^ -^ My "^ -^^ ^ (8) 

v6ir*«to>^ ^ »€«? 6«!0^» ti; (9) 
H) re)^^ti 61/ iTtiJ^i (13) 



• • 



3^ d-o-** y r T (131 




V -iJ^-ei 3re)i3 i«ef _3 (15) 



Sir&WjfeiJ « -^ 16 ■*'€^ (16) 



f 
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l$^t€MJ-9r?)-«j^ «}UuJ^ i6 (17) 



\^^v s^t ••• «^5^ 

V -<3^H -61 I -^le^lt^^^ (18) 

\^'\^ r«ej«? -»3^^ -xifter (19) 

V -^5^^,'^' e^'it) ^j r_3 (-^0) 
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t 

/ 

tO-lPiS -*'t<'t|\J^ ■tP-*' V-** (31) 

I 

Tmn.slato into Pahkvi : — 

( 1 ) Anfl afterwards, those seven men sat 
down. (2) And from the seven, three were 
selected ; and f rdm - the three, one blily, 
named YirkL (3) For I have slam, through 
this enigma, nine hundred Magian men. 
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HINTS TO EXERCISES. 

Exercise 2. 



V ^ tt*-** t!:: (2) 

%"> ttJH -0-*<) (3) 
Exercise 3. 
V tyiltl^ "^ J\^\V ]/" (1) 

V -^ ^=±Jf* tt^llll^ (2) 
V !«>S tW-^'j^ (8) 

%"> -^ <^\V (4) 

(1) Who is wise ? (2) Where is the 
chief ? (3) There is no water. (4) Says 
the holy Sarosh and the AtrS Yazata that 
this "is the soul o£ that wicked man who 
killed a holy man in the world. 

Exercise 4. 

. (1) The conductor (practiser) o£ the best 
righteousness. (2) They were industrious 
■iir phictising virtue and (were) abstainers 
ttbm sin. (3) And till the completion of 
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300 years the religion was in purity and 
men in undoubtfulness (L e.^ were free from 
doubt), (4) And he killed several high- 
priests and judges, and priests, and divines, 
and co-religionists, and skilful and wise per- 
sons of the country of Irdn. (5) Hormazd 
spoke to Zartosht, 

'^\ iir® j€ w-91 «J5|K I (1) 
vPiK^i ^lej )9u^% ^tO"^ «ter3<^ 

""^^M -<^*l! t66 w^ »€«> (3) 

Exercise 5. 

(1) And they summoned an assembly at 
the court o£ the victorious Fire Far6bll.. 
(2) And well-cooked and good-smelluig and 
eatable food and wine and cold water were 
brought. (3) Thou didst propitiate the holy 
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man who came up from far or from near. 
(4) Holiness is the best prosperity, 

w -^ if^K^I w J| p^l I (2) 
w tW35^ $)^ w |<^,er«y ^ (3) 

Exercise 6. 

( 1) One of the two. (2) Three rivers (are) 
large. (3) From all they separated seven 
men who were very much undoubtful of 
the Yazatas and religion and they had (their) 
own thoughts and words and deeds very 
much put to order and very proper. (4) 
In the foremost village, i. e., in the large - 
sized village, he made nine passages, i. e. nine 
lanes ; (read i»i Jcoik = Pers. ^j^^ ) ; in the 
middle-sized one six ; in the smallest three. 



J 
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Or, in the foremost, i.e,}-the large-sized 
village, he made nine moats (read 3ii$ 
Jcandak = Pers. <^Axi.) ; &c. (5) How is 
one pace (to be reckoned) ? As much as 
three footsteps. (6) As much as four fingers 
(in measure). (7) Then afterwards twelve 
furrows (are) to be drawn. (8) He shall 
kill ten thousand aquatic frogs. (9) Where 
is the fourth most comfortable (spot) of 
this earth ? (10) Where is the fifth most 
uncomfortable (six)t) of this ea,rth ? (11) 
Five or fifty or one hundred. (12) Here 
commences the 22nd chapter. (13) Nine 
diseases and ninety and nine hundred and 
nine thousand and nine ten -thousands 
(99,999). (14) For he is in the east for 180 
days. (15) Ten thousand kinds of sicknesses, 
(16) Of the material creations, Hormazd 
first created the sky, secondly the water, 
thirdly the earth, fourthly the vegetable, 
fifthly the domestic animals, and sixthly 
man. (17) Of the weapons of the 
warrior class, first there are the shooting 
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weapons, such as . the lance ; secondly, 
the knife-like cutting ones, such as the 
sword ; thirdly, the inace-like breaking 
ones ; fourthly, those of the propelling class, 
such as the bow ; fifthly, the saddle with the 

quiver (full of arrows), ..• sixthly, 

the sling seventhly, the cuirass ; 

eighthly, the hauberk (the throat-pro- 
jector) ; ninthly, the tunic ; tenthly, 

the head-covering (the helmet) ; ele- 
venth, the girdle ; twelfth, the thigh - 
protector (a pair of greaves). (18) The sin 
(is equal to) 2 J TanafAhar (sins), (19) When 
he had uttered one-third (of Ahunvar), 
Ahriman drew in his body through fear. 
(20) Washing (must be undergone) twelve 
times. (21) No man shall carry alone (i. c, 
on his body) that which is dead. 



•^ip w wjf^i ^-xy » 



(1) 



V^i6^ t^ll/ttj -^ 
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-*r5t® i€ I _j" r^e)* i6i (2) 



v^ f6«? m ^ ^ (3) 

*o*»ei6«> »*IHI«^ 30i€ ^^Jl/^ 



